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        Et
Det var en konstant bankende lyd, der
                vækkede Will af hans dybe, rolige søvn.
Han anede ikke, hvornår han først blev
                opmærksom på den. Den sneg sig lige så stille ind i hans drømme og voksede sig stor
                og rungende i hans underbevidsthed, indtil den fulgte med over i den bevidste
                verden, og han opdagede, at han var vågen og lå og spekulerede på, hvad det mon
                kunne være.
Tap-tap-tap-tap …
Den var der stadig, men ikke så høj, nu
                hvor han var vågen og opmærksom på andre smålyde i den lille hytte.
Henne fra
                krogen, bag et lille forhæng af sækkelærred, der gav hende et minimum af privatliv,
                kunne han høre Evanlyns regelmæssige åndedrag. Den dunkende lyd havde åbenbart ikke
                vækket hende. Der lød en dæmpet knitren henne fra ildstedet i den anden ende af
                rummet, og efterhånden som han blev mere og mere klar i hovedet, kunne han høre det
                forkullede brænde falde sammen med en let raslen.
Tap-tap-tap …
Det lød,
                som om det kom fra et sted lige i nærheden. Han strakte sig gabende, mens han satte
                sig op på det hårde leje, som han havde lavet af brændestykker og sejldug. Han
                rystede på hovedet for at blive mere klar i hjernen, og et øjeblik forsvandt lyden
                næsten helt. Så var den tilbage igen, og det gik op for ham, at den kom ude fra den
                anden side af vinduet. Oilskinsruderne var let gennemskinnelige – de lod det grå lys
                lige før daggry sive igennem, men når han kiggede ud, kunne han kun se nogle slørede
                former. Han lagde sig på knæ på lejet og løftede klinken af, skubbede vinduesrammen
                op og strakte hals ud gennem hullet for at studere bjælkehyttens lille
                veranda.
Et køligt vindstød trængte ind i rummet, og han hørte Evanlyn røre på
                sig, da det hvirvlede rundt og fik forhænget til at bulne indad og ildstedets gløder
                til at blusse op, så en lille gul flammetunge gav sig til at danse.
Et sted
                ude mellem træerne hilste en fugl den nye dag velkommen, og den dunkende lyd blev
                atter overdøvet.
Så fattede han det pludselig. Det var vand, der dryppede ned
                fra spidsen af en lang istap og ramte en omvendt spand, som var blevet efterladt på
                kanten af verandaen.
Tap-tap-tap … tap-tap-tap.
Will rynkede panden. Han
                vidste, at der var noget betydningsfuldt ved det her, men hans søvndrukne hjerne
                kunne ikke rigtig fatte, hvad det var. Han rejste sig op og strakte sig med en let
                gysen, da han forlod den sidste rest sengevarme, og gik så hen mod døren.
For
                ikke at vække Evanlyn løftede han forsigtigt klinken og åbnede langsomt døren, mens
                han sørgede for at løfte den let, så de slappe læderhængsler ikke fik dørens
                underkant til at skrabe hen over hyttens gulv.
Han lukkede døren i bag sig og
                trådte ud på verandaens ru planker, der modtog hans bare fødder med iskolde gys. Han
                skyndte sig hen til det sted, hvor vandet dryppede endeløst ned på spanden, og
                opdagede, at det også dryppede ned fra nogle af tagskæggets andre istapper. Det
                havde han ikke set før. Han var sikker på, at de ikke plejede at gøre
                sådan.
Han kiggede flygtigt over mod træerne, som solens første stråler
                langsomt begyndte at sive igennem.
Ude fra skoven lød et skridende bump, da et
                læs sne rutsjede ned fra de fyrretræsgrene, hvor den havde ligget i månedsvis, og
                endte i en bunke på jorden nedenfor.
Og så forstod han endelig betydningen af
                den endeløse tap-tap-tappen, der havde vækket ham.
Han hørte døren knirke bag
                sig og vendte sig om og fik øje på Evanlyn, der stod med uglet morgenhår og skuttede
                sig forfrossent i sit tæppe.
„Hvad sker der?“ spurgte hun. „Er der noget
                galt?“
Han tøvede et sekund, mens han stirrede på den voksende vandpyt ved
                siden af spanden.
„Det tør,“ sagde han omsider.
*
Efter den skrabede morgenmad sad de i den tidlige morgensol, der faldt
                skråt ind over verandaen. Ingen af dem havde haft lyst til at diskutere betydningen
                af Wills opdagelse, selv om de nu havde fundet mange flere tegn på tøvejr.
Små
                pletter brunt og drivvådt græs tittede frem gennem snedækket omkring hytten, og
                lyden af våd sne, der rutsjede ned fra træerne og ramte jorden med et klask, lød
                oftere og oftere.
Jorden og træerne var selvfølgelig stadig dækket af et tykt
                lag sne. Men alle tegnene var der: Tøbruddet var sat ind og ville fortsætte sin
                ubønhørlige gang.
„Jamen, så bliver vi vel nødt til at bryde op nu,“ sagde
                Will endelig og satte ord på det, de begge tænkte.
„Du er ikke stærk nok
                endnu,“ svarede Evanlyn. Der var kun gået knap tre uger, siden han var sluppet af
                med de ødelæggende følgevirkninger af den hedurt, som man havde givet ham som
                gårdtræl i Ragnaks høvdingeborg. Will var blevet udmarvet af utilstrækkelig føde,
                for tyndt tøj og uhyggeligt hårdt, fysisk arbejde, inden det var lykkedes dem at
                flygte. Siden havde deres magre kost i hytten været tilstrækkelig til at holde dem i
                live, men ikke til at lade ham genvinde sin gamle styrke eller udholdenhed. De havde
                levet af det forråd af korn og mel, der havde ligget i hytten, sammen med et lille
                lager af grøntsager og det seje kød fra de forskellige former for fugle og småvildt,
                som det var lykkedes Evanlyn og ham at fange i deres snarer.
Der var ikke
                meget småvildt at fange her om vinteren, og den smule, det var lykkedes dem at
                fange, havde selv været i en ussel forfatning og var derfor ikke særlig
                nærende.
Will trak på skuldrene. „Jeg klarer mig,“ sagde han blot. „Det bliver
                jeg nødt til.“
Og det var selvfølgelig problemet i en nøddeskal. De vidste
                begge, at så snart sneen i de høje pas var smeltet, ville jægere igen begynde at
                vise sig heroppe i højlandet, hvor de befandt sig. Evanlyn havde allerede set én af
                dem – den mystiske rytter, hun havde set inde i skoven samme dag, hvor Will endelig
                var blevet normal igen. Heldigvis havde de ikke set skyggen af ham siden den dag.
                Men det var en advarsel. Andre ville snart dukke op, og inden det skete, måtte Will
                og Evanlyn sørge for at være forsvundet for længst og være godt på vej over
                bjergpassene ind mod grænsen til Teutlandt.
Evanlyn rystede tvivlende på
                hovedet. Hun tav et øjeblik. Men så indså hun, at Will havde ret. Når først tøvejret
                for alvor satte ind, ville de blive nødt til at tage af sted, hvad enten han var
                stærk nok til at rejse eller ej.
„Nå men,“ sagde hun omsider, „vi har i hvert
                fald et par uger endnu. Det er først lige begyndt at tø, og hvem ved? Måske får vi
                en kort frostperiode til.“
Det var muligt, tænkte hun. Måske ikke særlig
                sandsynligt, men i det mindste var det muligt. Will nikkede.
„Det kunne da
                tænkes,“ sagde han.
Stilheden svøbte sig atter om dem som et tæppe. Men så
                rejste Evanlyn sig brat op og børstede snavset af sine bukser. „Jeg går ud og
                tjekker snarerne,“ sagde hun, og da Will gjorde tegn til at rejse sig for at følge
                med, standsede hun ham.
„Du bliver her,“ sagde hun blidt. „Fra nu af bliver du
                nødt til at spare så meget på kræfterne som muligt.“
Will tøvede og nikkede
                så. Han måtte indrømme, at hun havde ret.
Hun hentede den hessiansæk, de
                brugte som vildttaske, og kastede den over skulderen. Og så sendte pigen ham et smil
                og forsvandt ind mellem træerne.
Will, der følte sig trist og nytteløs, gav
                sig modløst til at samle de trætallerkner sammen, de havde spist deres morgenmad af.
                Det eneste, han duede til, var at vaske op, tænkte han bittert.
Fangstområdet
                var rykket længere og længere væk i løbet af de seneste tre uger. Efterhånden som
                småvildt, kaniner, egern og i ny og næ en snehare var gået i de fælder, som Will
                havde fremstillet, var de andre dyr, der levede omkring hytten, blevet mere
                vagtsomme. Derfor var de blevet nødt til at flytte deres snarer med få dages
                mellemrum – hver gang en lille smule længere væk fra bjælkehytten end
                sidst.
Evanlyn mente, at hun skulle vandre godt fyrre minutter ad den smalle,
                stejle skovsti, inden hun nåede frem til den første snare. Hvis hun havde kunnet
                skære tværs gennem skoven, ville traveturen selvfølgelig have været betydeligt
                kortere. Men stien snoede og bugtede sig ud og ind mellem træerne og mere end
                fordoblede den afstand, hun havde at tilbagelægge.
Tegnene på tøvejr var alle
                steder omkring hende, nu hvor hun var opmærksom på det. Sneen knirkede ikke længere
                under hendes fødder, når hun gik. Den var tungere og vådere, og hun sank dybt i for
                hvert skridt. Hendes støvler var allerede gennemblødt af den smeltende sne. Sidst
                hun var gået denne vej, tænkte hun, havde sneen blot pudret hendes støvler med et
                fint lag pulversne.
Hun begyndte også at bemærke den øgede aktivitet i
                områdets dyreliv. Fugle flagrede rundt mellem træerne i langt større tal end før, og
                hun overraskede en kanin på stien og så den pile i ly igen i det snedækkede
                brombærkrat.
Al denne ekstra aktivitet måtte da vel i det mindste forøge deres
                chancer for at få noget rimeligt bytte i snarerne, tænkte hun.
Hun fik øje på
                det diskrete tegn, som Will havde snittet ind i barken på et fyrretræ, og drejede
                væk fra stien for at finde det sted, hvor hun og Will havde sat den første snare.
                Hun huskede, hvor taknemmelig hun havde været, da han endelig blev helbredt for sin
                afhængighed af hedurten. Hendes egne overlevelsesfærdigheder var ret ringe, men Will
                var en ørn til at lave snarer og sætte dem op, og det havde skaffet dem et
                velkomment supplement til den magre kost. Det var alt sammen noget, han lærte som
                lærling hos Halt, havde han forklaret hende.
Nu huskede hun, hvordan hans øjne
                var blevet slørede et kort øjeblik, og han var blevet tyk i mælet, da han nævnte
                Rangerens navn. Ikke for første gang følte de to unge mennesker sig meget langt
                hjemmefra.
Hun banede sig vej gennem de snetunge buske og blev mere og mere
                gennemblødt – og mærkede så et brus af lykke. Der var gået en lille frøspisende fugl
                i den første af deres snarer. De havde fanget nogle stykker af denne art tidligere,
                og hun vidste, at fuglens kød var meget lækkert. Fuglen, der var på størrelse med en
                lille kylling, havde uforsigtigt stukket hovedet frem efter lokkemaden og var blevet
                viklet ind i snarens løkke. Evanlyn smilede bistert ved sig selv, mens hun tænkte
                på, hvordan hun engang ville have protesteret voldsomt mod fuglens grusomme død. Det
                eneste, hun følte nu, var en dyb tilfredshed ved tanken om, at de kom til at spise
                godt i dag.
Forbløffende, hvordan en tom mave kan ændre hele ens indstilling,
                tænkte hun, mens hun fjernede løkken fra dyrets hals og stoppede den lille, døde
                krop ned i sin improviserede jagttaske. Hun satte snaren igen, strøede et par
                sædekorn ud på jorden under fælden og rejste sig op igen med en irriteret
                panderynken, da hun opdagede, at den smeltende sne havde efterladt sig to våde
                pletter på hendes knæ.
Hun mere sansede end hørte bevægelsen i træerne bag sig
                og skulle lige til at vende sig om.
Men inden hun nåede at flytte sig, mærkede
                hun et jerngreb om sin hals, og mens hun gispede af rædsel, lagde en behandsket
                hånd, der lugtede fælt af røg, sved og møg, sig fast om hendes næse og mund og
                kvalte hendes råb om hjælp.


    To
De to ryttere dukkede frem fra træerne og red ind på en åben eng.
Hernede for foden af bjergene var det gryende forår mere tydeligt end oppe i Teutlandts høje bjerge, der tårnede sig op over dem. Det grønne enggræs var allerede begyndt at titte frem, og der lå kun spredte snepletter på områder, der normalt lå i skygge det meste af dagen.
Folk, der tilfældigt fik øje på dem, ville sikkert have bemærket de ekstra heste, der fulgte de to ryttere. Og på en vis afstand ville de nok have formodet, at mændene var handelsfolk, der bare ventede på den første gunstige lejlighed til at ride over passene og ind i Skandia for at nyde godt af de høje priser, som sæsonens første handel ville kaste af sig.
Men et nærmere eftersyn ville have åbenbaret, at mændene ikke var købmænd. De var væbnede krigere.
Den mindste af dem – en skægget mand iført en besynderlig spættet og grågrøn kappe, hvis pletter så ud, som om de sitrede og skælvede, når han bevægede sig – havde en langbue slynget over skulderen og et pilekogger hængende ved sadelbuen.
Hans følgesvend var en ung mand, og en stor krabat. Han bar en simpel brun kappe, men den tidlige forårssol glitrede i ringbrynjens metal ved hans hals og arme, og et langsværds skede stak frem under kappens underkant. Og for at fuldende billedet bar han på ryggen et rundskjold, der var dekoreret med en heraldisk figur af et, lidt naivt tegnet, egeblad.
Deres heste var et lige så umage par som mændene selv. Den unge mand sad overskrævs på en høj fuks, der med sine lange ben og kraftfulde bag- og skulderparti var selve indbegrebet af en stridshest. Endnu en stridshest, bare sort, travede af sted efter ham i en tømme. Hans rejsekammerats ridehest var væsentlig mindre, det var en lille, stridhåret hest med tøndeformet krop – faktisk mere en pony. Men den var robust bygget og så ud til at være både udholdende og sej. En anden hest af samme type travede af sted bagefter med en oppakning bestående af det allermest nødvendige lejrudstyr og rejsegrej. Der var ingen ledetømme på denne hest. Den fulgte lydigt og villigt med.
Horace lagde nakken tilbage for at kigge op ad det højeste af bjergene, der tårnede sig op over dem. Han kneb øjnene let i på grund af den blændende hvide sne, der stadig dækkede bjergets øverste halvdel, og som solens stråler fik til at glitre.
„Du mener da vel ikke, at vi skal ride over det der?“ spurgte han.
Halt skævede til ham med et lille smil om munden. Men det opdagede Horace ikke, fordi han var så optaget af at stirre på de massive bjergformationer foran dem.
„Ikke over,“ sagde Rangeren. „Gennem.“
Horace rynkede forvirret panden. „Er der da en tunnel af en slags?“
„Et pas,“ svarede Halt. „Et snævert bjergpas, der snor og bugter sig gennem de lavere bjergområder og bringer os lige over til Skandia.“
Horace tyggede på forklaringen et kort øjeblik. Så så Halt drengens skuldre hæve sig, da han tog en dyb indånding, og han vidste, at nu kom der et nyt spørgsmål. Han lukkede øjnene og mindedes en tid, der syntes at ligge år tilbage, hvor han var alene, og livet ikke var en lang og endeløs række af spørgsmål.
Men så indrømmede han over for sig selv, at han faktisk foretrak tingene, sådan som de var nu. Han måtte dog være kommet til at snøfte ufrivilligt, mens han ventede på spørgsmålet, for han bemærkede, at Horace havde presset munden sammen igen. Drengen havde åbenbart fornemmet hans reaktion og havde besluttet sig til ikke at plage Halt med flere spørgsmål. I hvert fald ikke endnu.
Hvilket efterlod Halt med en underlig, tom fornemmelse. For nu, hvor spørgsmålet ikke var blevet stillet, kunne han ikke lade være med at spekulere over, hvad det havde handlet om. Der var pludselig noget mærkeligt uafsluttet over hele morgenen. Han forsøgte at ignorere følelsen, men den var ikke til at slippe af med igen. Og for én gangs skyld syntes Horace at have besejret sin næsten uimodståelige trang til at stille alle de spørgsmål, der trængte sig på.
Halt ventede et par minutter, men der hørtes ikke en lyd ud over seletøjets ringlen og de knagende smålyde fra deres lædersadler. Til sidst kunne den landsforviste Ranger ikke klare det længere.
„Hvad?“
Spørgsmålet eksploderede nærmest ud af munden på ham noget voldsommere, end han havde tænkt sig. Horaces fuks stejlede forskrækket og dansede adskillige skridt til siden.
Horace sendte sin mentor et forurettet blik, mens han beroligede sin hest og genvandt kontrollen over den.
„Hvad?“ spurgte han Halt, og den lille mand slog irriteret ud med hånden.
„Ja, det var det, jeg spurgte om,“ sagde han pirreligt. „Hvad?“
Horace stirrede på ham. Det var et af den slags blikke, man plejer at sende folk, der tilsyneladende er gået helt fra forstanden. Det lagde ikke ligefrem en dæmper på Halts sydende irritation.
„Hvad?“ spurgte Horace igen, totalt forvirret.
„Hold så op med at plapre efter!“ fnøs Halt arrigt. „Lad være med at gentage alt, hvad jeg siger! Det var mig, der først sagde ’hvad’, så skal du dæleme ikke svare igen med et nyt ’hvad’, er du med?“
Horace tænkte over spørgsmålet et kort øjeblik og svarede så med vanlig ro: „Nej.“
Halt tog en dyb indånding, hans øjenbryn trak sig sammen til et dybt V, og øjnene glitrede vredt under dem. Men inden han kunne nå at sige noget, kom Horace ham i forkøbet.
„Hvad for et ’hvad’ snakker du egentlig om?“ spurgte han, og for at tydeliggøre sit spørgsmål tilføjede han: „Eller sagt på en anden måde – hvorfor spørger du mig om ’hvad’?“
Halt, der kun beherskede sig med allerstørste besvær, og som ikke gjorde nogen hemmelighed af det, sagde langsomt og tydeligt: „Du skulle lige til at stille et spørgsmål.“
Horace rynkede panden. „Skulle jeg?“
Halt nikkede. „Ja, du skulle. Jeg så selv, du trak vejret dybt for at spørge.“
„Nå,“ sagde Horace. „Og hvad gik det så ud på?“
Et øjeblik var Halt helt stum. Han åbnede munden, smækkede den i igen og fandt så endelig styrke til at tale.
„Det var det, jeg spurgte dig om,“ sagde han. „Dengang, jeg sagde ’hvad’, spurgte jeg dig om, hvad du lige skulle til at spørge mig om.“
„Det var i hvert fald ikke ’hvad?’,“ svarede Horace, og Halt gloede mistroisk på ham. Han fik en lille mistanke om, at Horace måske gjorde tykt nar af ham og grinede af ham i al stilfærdighed. Ikke det smarteste karrieretræk, kunne Halt godt have fortalt ham. Man gjorde ikke ustraffet nar af en Ranger. Han studerede drengens åbne ansigt og troskyldige blå øjne og afgjorde så med sig selv, at hans mistanke var ubegrundet.
„Men hvad, hvis jeg må have lov at bruge det ord én gang til, skulle du så lige til at spørge mig om?“
Horace trak vejret igen og tøvede så. „Det har jeg glemt,“ sagde han. „Hvad var det, vi snakkede om?“
„Bare glem det,“ mumlede Halt og lod Abelard slå over i let galop for at slippe foran sin rejsekammerat.
Han fortsatte med at mumle arrigt ved sig selv, og det lykkedes Horace at opsnappe nogle få ord, blandt andet „sådan nogle snotforvirrede lærlinge, der ikke kan huske fra næse til mund“. Heraf uddrog han, at Halt var godt utilfreds med den forvirrende samtale, de havde ført. Han rynkede panden igen, mens han forsøgte at bevæge sig tilbage gennem sin tankestrøm til det punkt, hvor han havde været lige ved at stille spørgsmålet. Han følte på en eller anden måde, at han skyldte Halt at komme i tanker om, hvad det havde været; og det var faktisk ret mærkeligt, eftersom Halt ellers altid sukkede og rullede med øjnene, når Horace spurgte om noget.
Sommetider kunne Rangeren godt være et noget forvirrende selskab, tænkte han. Og som det så ofte sker: I samme øjeblik han holdt op med at presse sig selv til at huske, hvad det var, der havde fremkaldt hans spørgsmål, dukkede det op i hans hoved igen.
Denne gang busede han lige ud med det, inden han nåede at glemme det eller blev distraheret.
„Er der mange pas?“ råbte han til Halt.
Rangeren drejede sig i sadlen og kiggede tilbage mod ham. „Hvad?“ spurgte han.
Horace var for fornuftig til at rode sig ud i mere forvirrende ordkløveri og ignorerede spørgsmålet. Han slog ud med hånden mod bjergene, der tårnede sig truende op over dem.
„Gennem bjergene. Er der mange pas, der fører over til Skandia gennem bjergene?“
Halt fik Abelard til at sænke farten et øjeblik, så fuksen kunne komme op på siden af dem, og satte så farten op igen.
„En tre-fire stykker,“ sagde han.
„Jamen bevogter skandierne dem så ikke?“ spurgte Horace. Det virkede som en logisk tanke, syntes han.
„Selvfølgelig gør de det,“ svarede Halt. „Bjergene udgør deres vigtigste forsvarslinje.“
„Hvordan havde du så tænkt dig, at vi skulle slippe forbi dem?“
Rangeren tøvede. Det var et spørgsmål, der havde plaget ham en del, lige siden de var redet ud fra Chateau Montsombre. Hvis han havde været alene, ville han ikke have haft noget besvær med at slippe uset forbi dem. Men sammen med Horace, der oven i købet red på en stor, fyrig stridshest, kunne det godt blive en noget vanskeligere sag. Han havde overvejet et par muligheder, men havde ikke rigtig bestemt sig endnu.
„Jeg skal nok finde på noget,“ sagde han tøvende, og Horace nikkede vist, overbevist om, at Halt nok skulle finde på noget. Ifølge Horaces verdenssyn var det netop, hvad Rangere var bedst til, og det bedste, en ridderlærling kunne gøre, var at lade Rangeren tænke sig om og finde på noget, mens han selv sørgede for at uddele øretæver til alle dem, de mødte undervejs, der måtte have fortjent det. Han lænede sig tilbage i sadlen, godt tilfreds med sin lod her i livet.
Halt mærkede også den nagende tvivl lette. Nu vidste han, hvad det var for et spørgsmål, Horace var brændt inde med.
Men så vendte tvivlen tilbage igen med dobbelt kraft. Måske var det her i virkeligheden et nyt spørgsmål, mens det første stadig ikke var blevet stillet? Han kunne ikke bære ikke at vide det.
„Og det var så det, du ville spørge mig om, ikke?“
Horace kiggede forbavset på ham. „Hva …?“ begyndte han, men tog sig i det og stillede et mere passende spørgsmål. „Undskyld, hvad mener du?“
Halt trak lidt på skuldrene. „Dit spørgsmål – om passene. Det var da det, du ville spørge mig om før, ikke?“ Han sagde det i et tonefald som en, der kender svaret, men bare lige vil være helt sikker.
„Det tror jeg da,“ svarede Horace tvivlrådigt. „Jeg er ikke så sikker længere … Du har faktisk forvirret mig lidt,“ endte han tamt.
Og da Halt atter satte i galop og red op foran, var Horace sikker på, at han hørte adskillige saftige gloser, det ikke er pænt at gentage.

Tre
Erak Stjernefølger, ulveskibskaptajn og en af de ledende skandiske krigsjarler, banede sig vej gennem den lavloftede høvdingeborg frem til gildesalen. Han rynkede panden dybt, mens han ilede af sted. Han havde nok at lave, nu hvor forårets plyndringstogter nærmede sig. Hans skib trængte til en overhaling, der var masser af ting, der skulle repareres og udbedres. Men mest af alt trængte det til den finjustering, som kun nogle dage til havs kunne give.
Men nu varslede Ragnaks tilsigelse ilde for hans planer. Især fordi befalingen var kommet gennem Borsa, Oberjarlens hilfmand, eller administrator. Når Borsa var indblandet, betød det gerne, at Ragnak havde en eller anden lille opgave, som Erak skulle tage sig af. Eller slet ikke så lille en opgave endda, tænkte ulveskipperen bittert.
Morgenmaden var forlængst overstået, så der var kun nogle få tjenere i færd med at rydde op i gildesalen, da han ankom. I den anden ende af salen, ved et uhøvlet fyrretræsbord et stykke fra Ragnaks højsæde – en kæmpestor fyrretræsstol, der tjente som en slags trone for den skandiske hersker – sad Ragnak og Borsa og stak hovederne sammen over en stak pergamentruller. Erak genkendte disse skriftruller. Det var skatteopkrævninger fra forskellige byer og grevskaber i Skandia. Ragnak var helt besat af dem. Og hvad Borsa angik, var hans liv totalt domineret af dem. Han levede og åndede, sov og drømte om skatteopkrævningerne, og ve den lokale jarl, der forsøgte at snyde Ragnak eller påberåbte sig et eller andet fradrag, der ikke kunne stå for en nærmere undersøgelse fra Borsas side.
Erak lagde to og to sammen og kvalte et stille suk. Den mest logiske konklusion på tilsigelsen og stakken af skattepapirer på bordet var, at han snart ville blive sendt ud på endnu en mission som skatteopkræver.
Skatteopkrævning var ikke noget, Erak brød sig om. Han var plyndringsmand og søulv, pirat og kriger. Derfor faldt det ham mere naturligt at være på skatteunddragernes side end på Oberjarlens og hans pengegriske hilfmands side. Men ved de tidligere lejligheder, hvor Erak var blevet sendt ud for at kradse forfaldne eller ubetalte skatter ind, havde han desværre været mere effektiv end godt var. Derfor tænkte Borsa automatisk på Erak som problemknuser, hver gang der var den mindste tvivl om, hvor megen skat en landsby eller et grevskab egentlig skyldte.
Og for at gøre det hele endnu værre gjorde Eraks indstilling til jobbet, og hans måde at gribe det an på, ham bare endnu mere attraktiv i Borsas og Ragnaks øjne. For da opgaven kedede ham, og han fandt jobbet både pinligt og nedværdigende, sørgede han for at spilde så lidt tid som muligt på det. Endeløs parlamenteren om diverse fradrag og minutiøse udregninger af det skyldige beløb var slet ikke ham. Erak gik ind for en mere direkte fremgangsmåde, som gik ud på at slå en klo i den mistænkte skattesnyder, presse en dobbeltbladet stridsøkse op under hagen på vedkommende og true manden med grov legemsbeskadigelse, hvis ikke han aldeles omgående hostede op med hver en ussel jante af den skyldige skat.
Erak havde et vældigt ry som kriger over hele Skandia. Til hans store fortrydelse fik han aldrig brug for at føre sine trusler ud i livet. De genstridige betalere, som han aflagde besøg hos, hostede uvægerlig op med det skyldige beløb og lagde ofte en ekstra slat oveni uden unødig snak eller tøven.
De to mænd ved bordet kiggede op, da han banede sig vej mellem bænkene ned mod den bagerste del af rummet. Gildesalen tjente mere end ét formål. Det var her, Ragnak og hans nærmeste mænd indtog deres måltider. Det var også stedet, hvor alle banketter og officielle samlinger i Skandias enkle og jævne selskabsliv blev afholdt. Og det lille, åbne anneks, hvor Ragnak og Borsa i øjeblikket sad og gennemgik skatteopkrævninger, var også Ragnaks arbejdsværelse. Det var ikke særlig privat, eftersom ethvert medlem af inderkredsen eller jarlernes storråd havde adgang til høvdingeborgen på et hvilket som helst tidspunkt af dagen. Men Ragnak var på den anden side heller ikke typen, der havde brug for privatliv. Han regerede åbent og ærligt og lagde sine politiske beslutninger frem for alle og enhver.
„Nå, Erak, der er du,“ sagde Borsa, og Erak tænkte, ikke for første gang, at hilfmanden havde en ulidelig vane med altid at konstatere det indlysende.
„Hvem er det så den her gang?“ spurgte han i et resigneret tonefald. Han vidste, at det ikke nyttede noget at prøve at snakke sig uden om dette hverv, så derfor kunne han lige så godt se at få det overstået. Med lidt held ville det være en af småbyerne langs med kysten, så han i det mindste fik chancen for samtidig at træne sin besætning og tjekke ulveskibets sødygtighed.
„Ostkrag,“ sagde Oberjarlen til ham, og Eraks håb om at få bare en lille smule nytte ud af opgaven brast omgående. Ostkrag lå langt inde i landet, mod øst. Det var en lille bygd på den anden side af bjergkæden, der dannede Skandias forrevne rygrad, og den kunne kun nås ved at forcere bjergene eller benytte et af de fem-seks stejle, snoede bjergpas.
I bedste fald betød det en umagelig rejse derover og tilbage igen på ponyryg, en transportform, som Erak hadede inderligt. Tanken om den høje bjergkæde bag Hallasholm fik ham til at sende en flygtig tanke til de to araluanske trælle, som han havde hjulpet med at undslippe for flere måneder siden. Han spekulerede på, hvad der mon var blevet af dem, om de var nået op til den lille jagthytte højt oppe i bjergene, og om de havde overlevet de sidste vintermåneder. Pluselig gik det op for ham, at Borsa og Ragnak begge ventede på hans reaktion.
„Ostkrag?“ gentog han. Ragnak nikkede utålmodigt.
„Deres kvartårlige afdrag er meget forsinket. Jeg vil have dig til at tage over og ruske op i dem,“ sagde Oberjarlen. Erak bemærkede, at Ragnak ikke helt kunne skjule det griske glimt, han fik i øjnene, hver gang han talte om skatter og afdrag. Erak kunne ikke holde et irriteret suk tilbage.
„De kan da ikke være meget mere end en uge for sent på den,“ sagde han udglattende, men Ragnak var ikke sådan at besnakke og rystede heftigt på hovedet.
„Ti dage!“ snerrede han. „Og det er ikke første gang! Jeg har advaret dem før, ikke sandt, Borsa?“ sagde han og vendte sig mod sin hilfmand, der nikkede.
„Det er Sten Hammerhånd, der er jarlen af Ostkrag,“ sagde Borsa, som om det var forklaring nok. Erak stirrede uforstående på ham. „Han burde snarere hedde Sten Klisterhånd,“ tilføjede han med drivende sarkasme. „Skatteafdragene klæber altid til hans fingre, og selv når han betaler det fulde beløb, lader han os altid vente til langt over den aftalte dato. Det er på tide, vi giver ham en lille lærestreg.“
Erak smilede ironisk til den lille, ikke særligt muskuløse hilfmand. Borsa kunne være en virkelig skræmmende karl, tænkte han – især når han fik andre til at føre sine trusler ud i livet.
„Du mener, at det er på tide, at jeg giver ham en lærestreg?“ foreslog han, men Borsa bemærkede ikke sarkasmen i hans stemme.
„Ja, netop!“ sagde han tilfreds. Ragnak var dog lidt hurtigere i optrækket.
„Det er jo trods alt mine penge, Erak,“ sagde han, og der var en nærmest vranten klang i hans stemme. Erak mødte roligt hans blik. For første gang gik det op for ham, at Ragnak var ved at blive gammel. Det engang så flammende røde hår var falmet og ved at blive gråt. Det kom som en overraskelse for Erak. Han følte overhovedet ikke, at han selv var ved at blive gammel, og dog var Ragnak ikke ret meget ældre end ham. Der var også andre forandringer ved Oberjarlen, nu hvor han var blevet opmærksom på det. Håret grånede, hagen var pluskæbet, og han havde lagt sig godt ud i livet. Han spekulerede på, om han selv var ved at forandre sig, men skubbede så tanken fra sig. Han havde ikke bemærket nogen dramatiske forandringer ved sit eget ansigt, når han studerede det i sit blankpolerede metalspejl hver morgen. Han afgjorde med sig selv, at det måtte skyldes belastningen ved at være Oberjarl.
„Det har været en streng vinter,“ forsøgte han. „Passene er måske stadig spærret. Der faldt en masse sen sne.“
Han gik over til det store kort over Skandia, der hang på væggen bag Ragnaks bord. Han fandt Ostkrag og fulgte vejen til det nærmeste pas med pegefingeren.
„Slangepasset,“ sagde han nærmest ved sig selv. „Det er ikke umuligt, at vinterens sidste store snefald og det bratte tøbrud kan have ført til bjergskred herinde.“ Han vendte sig om mod Ragnak og Borsa igen og viste dem stedet på kortet.
„Sendebudene kan måske ganske enkelt ikke komme igennem endnu?“ foreslog han. Ragnak rystede på hovedet, og atter fornemmede Erak den pirrelighed, den pludselige irritation, der for tiden syntes at gribe Ragnak, hver gang noget gik hans vilje imod, eller der blev sat spørgsmålstegn ved hans dømmekraft.
„Det er Sten, det véd jeg bare,“ sagde han stædigt. „Hvis det var en hvilken som helst anden, kunne jeg måske godt give dig ret, Erak.“ Erak nikkede, vel vidende at det var en lodret løgn. Ragnak gav sjældent nogen andre ret, hvis det betød, at han blev nødt til at skifte mening. „Tag nu derop og få pengene fra ham. Hvis han stritter imod, så arrester ham og bring ham med tilbage. Ja, forresten, arrester ham under alle omstændigheder, selv om han ikke stritter imod. Tag tyve mænd med dig. Jeg er træt af at blive holdt for nar af ubetydelige småjarler.“
Erak så forbavset op. At arrestere en jarl i hans egen borg var ikke noget, man bare lige gjorde – og da slet ikke for en så ubetydelig forseelse som et forsinket skatteafdrag. Hos skandierne var skattesnyd nærmest obligatorisk. Det var en form for sport. Hvis man blev opdaget, betalte man, og så var den ikke længere. Erak kunne ikke erindre, at nogen nogensinde havde måttet lide den tort at blive arresteret for sådan en bagatel. Skandierne var et folk af frie og brave mænd, uafhængige og stolte af at være det. Og en jarls følgesvende anså deres loyalitet over for deres nærmeste leder for vigtigere end deres troskab over for den centrale høvdingeborg, hvor Ragnak regerede.
„Det vil nok ikke være så klogt,“ sagde han stilfærdigt, og Ragnak stirrede skarpt på ham hen over de udbredte regnskaber på bordet.
„Jeg skal nok bestemme, hvad der er klogt,“ hvislede han. „Det er mig, der er Oberjarl, ikke dig.“
Det var en uforskammet bemærkning. Erak var seniorjarl og ifølge gammel skik og brug havde han ret til at lufte sine meninger, også selv om de var i strid med hans leders. Han bed det skarpe svar i sig, der lå ham lige på læben. Der var ingen mening i at provokere Ragnak yderligere, når han var i det humør.
„Jeg ved godt, at du er Oberjarl, Ragnak,“ sagde han stilfærdigt. „Men Sten er jo også selv jarl, og han har måske en helt igennem gyldig grund til sin forsinkede betaling. At arrestere ham under de givne omstændigheder ville være unødigt provokerende.“
„Jeg forsikrer dig for, at han ikke har skyggen af en ’gyldig grund’, for helvede!“ Ragnaks øjne var smalle nu, og hans ansigt glødede af vrede. „Han er en tyv og svindler, og jeg er nødt til at straffe ham for at statuere et eksempel!“
„Ragnak …,“ begyndte Erak udglattende i et sidste forsøg på at tale ham til fornuft. Denne gang var det Borsa, der afbrød.
„Jarl Erak, du har fået dine instrukser! Gør, som du har fået besked på!“ råbte han, og Erak vendte sig vredt mod ham.
„Jeg følger Oberjarlens ordrer, hilfmand. Ikke dine.“
Borsa indså sin bommert. Han bakkede et par skridt tilbage og tjekkede lige, at det store, tunge bord befandt sig som et skjold imellem ham og Erak. Hans øjne flakkede usikkert, og der opstod en ubehagelig tavshed. Til sidst lod det til, at Ragnak indså, at han hellere måtte trække lidt i land – men ikke alt for meget. Han sagde i et irriteret tonefald: „Hør her, Erak, tag nu bare af sted og få Sten til at punge ud med den skat. Og hvis det er med vilje, han ikke har betalt, så bring ham med tilbage til en retssag. Okay?“
„Og hvis han har en gyldig grund?“ fremturede Erak.
Oberjarlen viftede opgivende med hånden. „Hvis han har en gyldig grund, så lad ham bare være i fred. Er du så tilfreds?“
Erak nikkede. „Ja, på de betingelser, så okay da,“ indvilligede han.
Ragnak, der aldrig vidste, hvornår han skulle lade en sag falde, svarede sarkastisk: „Såh, virkelig? Jamen det er vel nok pænt af dig, jarl Erak. Tror du så, du kan komme af sted, inden det bliver højsommer?“
Erak nikkede stift og vendte sig bort. Han havde fået det smuthul, han havde været på udkig efter. Og hvad ham angik, så var det faktum, at Ragnak var et ulideligt røvhul, en mere end gyldig grund til ikke at betale sin skat til tiden. Selv om det nok skulle formuleres på en lidt anden måde, når han vendte tilbage igen uden at have arresteret Sten.

Fire
Will vågnede med et sæt. Han havde siddet i solen på kanten af verandaen, og det gik op for ham, at han måtte være døset hen. Han sukkede fortrædeligt ved tanken om, hvor meget af sin tid han brugte på at sove i disse dage. Evanlyn sagde, at det kun var naturligt, fordi han var ved at genvinde sine kræfter. Og han måtte indrømme, at hun nok havde ret.
Desuden var der heller ikke ret meget at lave i og omkring hytten, hvor de havde opholdt sig siden deres flugt fra den skandiske fæstning. Han havde ryddet op og vasket deres tallerkner, redt senge og stillet hyttens få møbler på plads. Det havde knap nok taget ham en halv time, så derfor havde han striglet ponyen, der stod i skuret bag hytten, til dens pels skinnede. Ponyen stirrede lettere forbløffet på ham, og ned ad sig selv. Han gættede på, at ingen nogensinde havde brugt så megen energi på dens ydre før.
Herefter havde Will bare strejfet formålsløst rundt om hytten og i den lille lysning, mens han inspicerede pletterne i sneen, hvor det våde brune græs var begyndt at titte frem. Han havde sløvt overvejet at fremstille nogle flere snarer, men havde så forkastet tanken. De havde allerede flere, end de behøvede. Med en dyb følelse af kedsomhed og uduelighed havde han sat sig på verandaen for at afvente Evanlyns hjemkomst. På et eller andet tidspunkt måtte han være faldet hen, lullet i søvn af solens varme stråler.
Men nu opdagede han, varmen var forsvundet for længst. Solen havde bevæget sig hele lysningen rundt, og fyrretræerne kastede lange skygger hen over bjælkehytten. Det måtte være hen på eftermiddagen, skønnede han.
Han rynkede panden dybt. Evanlyn var taget af sted længe inden middag for at tjekke deres snarer. Selv når man tog i betragtning, at de havde måttet rykke deres jagtområde længere og længere væk fra hytten, burde hun have haft tid til at nå frem, have tjekket snarerne og være vendt tilbage igen. Hun måtte have været borte i mindst tre timer – muligvis mere.
Medmindre hun allerede var vendt tilbage og havde besluttet sig for ikke at vække ham, da hun så ham sidde og sove. Han rejste sig op med stive led og kiggede indenfor i hytten. Der var ingen tegn på, at hun var vendt tilbage. Vildttasken og hendes tykke uldkappe var der ikke. Wills panderynken blev endnu dybere, og han begyndte at trave frem og tilbage i den lille lysning, mens han grublede over, hvad han skulle gøre. Han ville ønske, han vidste, præcis hvor længe hun havde været væk, og han bebrejdede stille sig selv, at han var faldet i søvn. Han mærkede en svag uro røre på sig dybt i sit indre, mens han grublede over, hvad der kunne være sket med hans kammerat. Han gennemgik mulighederne.
Hun kunne være faret vild og flakke om mellem de tætvoksende, snedækkede fyrretræer, mens hun forsøgte at finde vej tilbage til hytten. Muligt, men usandsynligt. Han havde afmærket stierne hen til deres revir med diskrete tegn, og Evanlyn vidste, hvor hun skulle se efter dem.
Måske var hun kommet til skade. Hun kunne være faldet eller have forvredet en ankel. Stierne var stejle og uvejsomme sine steder, og det var bestemt en mulighed. Måske lå hun strandet i sneen et sted, kvæstet og ude af stand til at gå, mens eftermiddagen hastigt skred frem mod natten.
Den tredje mulighed var, at hun var stødt på nogen. Og hvem hun end måtte løbe ind i heroppe på bjerget, var sandsynligvis en fjende. Måske var hun blevet taget til fange af skandierne igen. Hans puls galoperede af sted et øjeblik, mens han overvejede tanken. Han vidste, at de ikke ville vise en undvegen træl nogen nåde. Og selv om Erak havde hjulpet dem før, ville det være højst usandsynligt, at han skulle gøre det igen – hvis han da overhovedet fik chancen.
Mens han overvejede disse muligheder, var han gået rundt inde i hytten og havde samlet sine ting sammen, inden han drog ud for at lede efter hende. Han havde fyldt en af deres vandsække med vand fra bækken, som han hentede op til hytten i en spand hver dag, og havde stoppet nogle stykker koldt kød ned i rygsækken. Han snørede sine tykke vandrestøvler og viklede læderremmene næsten helt op til knæet, og så tog han sin fåreskindsvest ned fra knagen bag ved døren.
I det store og hele, tænkte han, var den anden mulighed den mest sandsynlige. Der var en stor risiko for, at Evanlyn lå tilskadekommen et eller andet sted ude af stand til selv at gå. Risikoen for, at hun var blevet fanget af skandierne igen, var ikke ret stor, indså han. Det var stadig for tidligt på året til, at folk bevægede sig rundt heroppe på bjerget. Den eneste grund til at komme her ville være for at jage. Og der var stadig alt for lidt vildt, til at det ville være umagen værd at kæmpe sig gennem de høje snedriver, der lå og spærrede vejen mange steder op ad bjerget. Nej, i det store og hele var det mest sandsynligt, at Evanlyn var i sikkerhed, men tilskadekommen.
Hvilket betød, at hans næste logiske træk måtte være at lægge seletøj og sadel på ponyen og trække den med sig, mens han opsporede hende, så hun kunne ride tilbage til hytten, når først han havde fundet hende. Han tvivlede ikke på, at han ville finde hende. Han var allerede en dygtig sporfinder, selv om han langt fra kunne måle sig med Halt eller Gilan, og det ville være en relativt simpel opgave at opspore pigen gennem et snedækket landskab.
Og dog … han var ikke helt tryg ved at tage ponyen med sig. Den lille hest ville støje unødigt, og en nagende tvivl fortalte Will, at han hellere måtte gå forsigtigt til værks. Det var usandsynligt, at Evanlyn var stødt på fremmede, men det var ikke umuligt.
Det ville nok være klogere at bevæge sig ubemærket frem, til han havde fundet ud af, hvad der i virkeligheden var sket. Da han havde truffet denne beslutning, trak han tæpperne af sengene og rullede dem sammen til en pølle, som han smed over skulderen. Det ville måske blive nødvendigt at overnatte ude i det fri, og det var bedst at være forberedt. Han samlede et ildstål op henne ved ildstedet og stak det ned i en af sine lommer.
Endelig var han klar til at gå. Han stod henne ved døren og kastede et sidste blik rundt i hytten for at se, om der skulle være mere, han måske fik brug for. Den lille jagtbue og et fyldt pilekogger stod lænet op ad dørstolpen. En pludselig indskydelse fik ham til at samle dem op, og han slyngede pilekoggeret over ryggen sammen med soverullen. Så slog en ny tanke ned i ham, og han gik tilbage til ildstedet og samlede en halvvejs forkullet pind op fra gløderne.
Uden på døren skrev han med kluntede bogstaver: „Ude at lede efter dig. Vent her.“
Det var trods alt muligt, at Evanlyn dukkede op, efter at han var taget af sted, og han ville lige sikre sig, at hun ikke styrtede af sted for at lede efter ham samtidig med, at han forsøgte at finde hende. Hvis hun selv vendte tilbage, ville hendes spor på et eller andet tidspunkt lede ham tilbage hertil igen.
Han brugte et par sekunder på at spænde buen. Halts stemme lød som et ekko i hans ører: „En bue med løs streng er bare en ekstra byrde. En opstrenget bue er et våben.“ Han sendte den et hånligt blik. Der var ikke meget våben over den, tænkte han. Men den, og så den lille kniv i hans bælte, var alt, hvad han havde. Han bevægede sig over lysningen til skovbrynet og fandt tydelige aftryk af Evanlyns fodspor i sneen. De var en anelse udtværede efter formiddagens forårssol, men var stadig nemme at se. I rask trav begav han sig af sted ind gennem skoven.
*
Han fulgte uden besvær hendes spor, som snoede sig opad i det højereliggende bjergterræn. Inden længe var hans tempo faldet betragteligt, og nu traskede han langsomt af sted gispende efter vejret. Han erkendte, at han var i en elendig fysisk form. Engang havde han kunnet opretholde det vedvarende, fjedrende løb i timevis. Og nu, efter knap tyve minutter, pustede og stønnede han udmattet. Han rystede skuffet på hovedet og fortsatte med at følge sporene.
Det gjorde det selvfølgelig lettere at følge sporet, at han i forvejen vidste, hvilken retning Evanlyn var gået i. Han havde hjulpet hende med at flytte snarerne et par dage forinden. Dengang havde de dog bevæget sig fremad i et roligere tempo, huskede han, og havde hvilet sig ret ofte for ikke at køre ham helt træt. Evanlyn havde ikke været glad for at lade ham vandre så langt, men hun havde måttet bøje sig for nødvendigheden. Hun anede ikke, hvor hun skulle sætte snarerne, så der var størst chance for at fange småvildt. Det var en af de ting, Will var ekspert i. Han vidste, hvad han skulle kigge efter, og hvordan han skulle genkende de små tegn, der viste, hvor harerne og fuglene færdedes, og hvor der var størst sandsynlighed for, at de ville stikke deres intetanende hoveder ind gennem snarens løkke.
Det havde taget Evanlyn omkring fyrre minutter at nå frem til fangstområdet den morgen. Will var en time og et kvarter om at tilbagelægge den samme strækning, idet han gjorde holdt oftere og oftere undervejs for at hvile sig og få pusten igen. Han ærgrede sig over de mange stop, fordi han vidste, at de kostede ham dagslys. Men der var intet alternativ. Der ville ikke være nogen mening i at mase af sted, til han var totalt udmattet. Han var nødt til at sørge for, at han ville kunne give Evanlyn den hjælp, hun måtte behøve, når han endelig fandt hende.
Solen var sunket ned over bjergkammen, da han nåede frem til det mærkede træ, der angav, hvor fangstområdet startede. Han lod hånden glide hen over mærket i barken og vendte sig så om for at fortsætte ind mellem fyrretræerne, da han fik øje på noget ud af øjenkrogen. Noget, der fik hans hjerte til at springe et slag over.
Der var tydelige aftryk af hestehove i sneen – og de dækkede de fodspor, Evanlyn havde efterladt sig. Nogen var fulgt efter hende.
Will glemte helt sin træthed og styrtede af sted, halvt foroverbøjet, gennem de tætvoksende fyrretræer frem til det sted, hvor den første snare var sat. Sneen var rodet op og trampet ned. Han faldt på knæ og forsøgte at læse den historie, der stod skrevet her.
Først den tomme snare: Han kunne se det sted, hvor Evanlyn havde sat snaren op igen, glattet sneen ud omkring den og strøet nogle sædekorn ud. Der var altså gået et dyr i fælden, da hun nåede frem.
Så lod han blikket søge videre og fik øje på det andet sæt fodspor, der havde bragt sig i stilling bag ved hende, mens hun knælede ned, helt opslugt af at sætte snaren på ny, og sikkert jublede henrykt over, at de havde fanget noget. Han bemærkede, at hestesporene var standset cirka tyve meter derfra. Dyret var åbenbart trænet til at bevæge sig lydløst frem – lidt i stil med rangerheste. Det gav ham en rigtig ubehagelig fornemmelse i maven. Han brød sig ikke om tanken om en fjende, som besad den slags færdigheder – og på nuværende tidspunkt vidste han, at han havde at gøre med en eller anden form for fjende. Tegnene på kamp mellem Evanlyn og den ukendte person var kun alt for lette at tyde for hans veltrænede blik. Han kunne næsten se manden – han gik ud fra, at det var en mand – liste sig stille ind bag på hende, gribe fat i hende og slæbe hende med sig tilbage gennem sneen.
Den oprodede sne viste, hvordan Evanlyn havde sparket fra sig og kæmpet imod. Så var kampen pludselig sluttet, og to dybe furer i sneen førte tilbage til det sted, hvor hesten stod og ventede. Mærker, som hendes hæle havde afsat, mens hendes bevidstløse krop var blevet slæbt væk, indså han.
Bevidstløs? Eller død, tænkte han. Og han mærkede en kold hånd gribe om sit hjerte. Så rystede han beslutsomt tanken af sig.
„Det ville da være meningsløst at slæbe hende med, hvis han havde dræbt hende,“ sagde han til sig selv. Og han troede næsten på det. Men han følte stadig denne nagende usikkerhed i sin mave, mens han fulgte hestens spor tilbage til skovstien og derpå i modsat retning af stien, der førte tilbage til hytten.
Han var glad for, at han havde tænkt på at medbringe tæpperne. Det ville blive en kold nat, tænkte han. Han var også glad for, at han havde husket at tage buen med, selv om han ville ønske, det var den stærke, tilbagekrummede bue, som han havde mistet ved broen i Celtica. Det var et langt finere våben end denne kortrækkende skandiske jagtbue. Og han var overhovedet ikke i tvivl om, at han fik brug for et våben i meget nær fremtid.
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